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  Mona Eltahawy díjnyertes egyiptomi-amerikai feminista író és publicista. Egyiptomról, az iszlám világról és a nők jogairól szóló írásai különféle neves kiadványokban jelennek meg. Bejárta a Közel-Keletet és Észak-Afrikát, ahol rengeteg nő történetét végighallgatta. A reményből és haragból született első könyve tanulságos és lázító kiáltvány egyszerre.
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  Közel-Kelet és Észak-Afrika lányainak: legyetek pimaszok, lázadjatok és engedetlenkedjetek, és legyetek tudatában annak, hogy megérdemlitek a szabadságot!


  Írjatok szemmel, mint a festő, füllel, mint a zenész, lábbal, mint a táncos. Ti vagytok a pennás, fáklyás igazmondók. Írjatok tűzcsóvákkal! Ne engedjétek, hogy a toll száműzzön önmagatoktól! Ne engedjétek, hogy a tinta beszáradjon a tollatokba! Ne engedjétek, hogy a cenzor kioltsa a szikrát, a szájkosár elfojtsa a hangotokat! Vessétek papírra a mocskotokat!


  Nem békülünk a zsarnokokkal, akik hahotáznak a bánatunkon. Nem békülünk!


  GLORIA ANZALDÚA{1}
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  UTÓSZÓ


  KÖSZÖNETNYILVÁNÍTÁS


  IDÉZETEK JEGYZÉKE


  MIÉRT GYŰLÖLNEK MINKET?


  Alifa Rifát, a néhai és sokat mellőzött egyiptomi írónő egy asszony ábrázolásával kezdi Distant View of a Minaret (A távolban egy minaret) című novelláját. A nőt annyira hidegen hagyja saját élvezetére összpontosító önző férje, hogy a közösülés alatt észrevesz a mennyezeten egy pókhálót, amit le kell törölnie. Még arra is jut ideje, hogy azon merengjen, férje alighanem szándékosan akarja megfosztani a gyönyörtől, amikor ismételt kérése ellenére se nyújtja addig az aktust, amíg ő is eljut az orgazmusig. De mielőtt még elélvezne, felhangzik az imára hívó szó, és a férfi legurul róla. A nő megmosdik, imába merül, az utcát nézi a balkonról. Álmodozását félbeszakítva engedelmesen kávét főz szendergéséből ébredő férjének. Beviszi a hálószobába, hogy előtte töltse ki, ahogyan szereti, és ekkor veszi észre, hogy halott. Utasítja a fiukat, menjen orvosért. Visszament a nappaliba, és kávét töltött magának. Csodálkozott, hogy ilyen nyugodt  írja Rifát.


  Az erőteljes három és fél oldalas prózában Rifát leleplezi a Közel-Kelet nőgyűlölettől lüktető szívének három legfontosabb tényezőjét, a szexet, a halált és a vallást. Itt egy író, akit életében autentikus egyiptomi nőnek tartott a művelt világ, akit nem érintett meg egyetlen idegen nyelv  csak arabul tudott , se a külföld hatása. Azt mondják, Rifát sohase járt Egyiptomon kívül, noha egyszer elment egy mekkai zarándoklatra és egy angliai irodalmi konferenciára. Családja hozzákényszerítette egy férfihoz, akit ő választott neki, és beutazta vele Egyiptomot.


  Rifát nem finomkodik, és nem kényeskedik. A Distant View of a Minaret című vékony novelláskötetben egy szexuálisan frusztrált, középkorú feleséggel ismerteti meg az olvasót, aki azon tűnődik, vajon az anyjának is ugyanilyen sorsa volt-e az apja mellett, továbbá egy másik anyával, aki azon kesereg, hogy a női nemi szerv megcsonkítása elrabolta a fiatalságát, és a társadalom állandó harcban áll a nőiességével. A történetekben vallásukban feloldódó nőket látunk, pedig éppen ezt a vallásosságot használja fel ellenük az egyház és a férfidominanciájú társadalom.


  Nincs mit szépíteni. A kultúra, melyben mi, arab nők élünk, alapvetően ellenséges velünk, ami a férfiak megvetésében fejeződik ki. Nem a szabadságunk miatt gyűlölnek, ahogy az elcsépelt, 9/11 utáni amerikai közhely állítja. Azért nem vagyunk szabadok, mert gyűlölnek minket, ahogyan Rifát is mondta.


  Igen. Gyűlölnek. Ezt ki kell mondani.


  Egy lánynak valójában nem öröm a felnőtté válás, egyik katasztrófa követi a másikat, míg egy nap arra eszmélsz, hogy öregasszony lett belőled, nem vagy jó semmire, és nagy szerencséd van, ha valaki megsajnál  írja Rifát a Bahiyyas Eyes (Bahijja szeme) című történetben.


  Kérdezhetjük, miért hozom fel mindezt éppen most, mikor a Közel-Keleten és Észak-Afrikában hatalmas a zűrzavar, amikor ezrével halnak az emberek, amikor időnként úgy tűnik, mintha a 2010-ben elkezdődött forradalom  melyet nem Amerika és Izrael szokásos gyűlölködése, hanem a szabadság és a méltóság hétköznapi szükséglete robbantott ki  tévútra jutott. Elvégre is nem kellene az alapjogokat megkapni mindenkinek, mielőtt a nők különleges bánásmódot követelnek? Ráadásul mi köze van a nemeknek, vagy ami azt illeti, a szexualitásnak az arab tavaszhoz? A forradalom az első. Most van rá lehetőségünk, hogy leromboljunk egy teljes politikai és gazdasági rendszert, amelyik legjobb esetben gyerekként kezeli az emberiség felét. Ha nem most, akkor mikor?


  Mondjunk egy arab országot, és hosszan sorolom, milyen visszaéléseket követtek el abban az országban a nők ellen. A kultúra és a vallás mérgező elegye táplálta ezeket a visszaéléseket, amelytől kevesen mernek szabadulni, nehogy istenkáromlással vagy megbotránkoztatással vádolják őket. Pedig mindenkinek káromkodnia kellene, amikor az egyiptomi férjezett nők 90%-án nemiszerv-csonkítást hajtanak végre a tisztaság nevében. Amikor az egyiptomi nőket megalázó szüzességi teszteknek vetik alá csak azért, mert megmondják a véleményüket, akkor nincs helye a hallgatásnak. Ha az egyiptomi büntető törvénykönyv egyik paragrafusa úgy szól, amennyiben egy férj jó szándékkal veri meg a feleségét, akkor nem kell megtorló intézkedésektől tartania… Pokolba a politikai korrektséggel! És könyörgök, mondják meg, mit jelent a jó szándék? Jogilag minden ütlegelés idetartozik, ami nem súlyos és nem az arcra irányul. Ez annyit jelent, hogy a nők helyzete az arab világban szemernyivel se jobb, mint gondolnák. Sokkal, de sokkal rosszabb. A nőket még ezek után a forradalmak után is elfátyolozzák, és az otthonukhoz láncolják, még azt az egyszerű mozgásteret is megtagadják tőlük, hogy beüljenek a saját autóikba. Arra kényszerítik őket, hogy férfiaktól kérjenek engedélyt, ha utazni akarnak, férfi gondviselő engedélye nélkül nem házasodhatnak, és nem válhatnak el.


  Közel-Kelet és Észak-Afrika arabul beszélő országai egyedülálló helyet foglalnak el a női jogok ellen elkövetett szörnyű bűntettek listáján. Egyetlen arab ország sem került be az első százba a Világgazdasági Fórum (WEF) nemek közötti szakadékról készített jelentésében, mellyel a régió egésze masszívan a világranglista legaljára került. Az éves jelentés négy kulcsfontosságú területet vizsgál: egészség (várható élettartam stb.), oktatásban való részvétel, gazdasági jelenlét (fizetés, munka típusa, előléptetés) és politikai jelenlét. A szomszédos Szaúd-Arábia és Jemen például hatalmas távolságra van egymástól a nemzeti össztermék (GDP) tekintetében, de a nemek közötti szakadékról szóló jelentésben csak 8 hely választja el őket, a királyság a 127., míg Jemen a 136. helyen áll, amivel a 2013-as rangsor legutolsó helyére került. A haladó családi törvénye miatt sokszor emlegetett Marokkó a 129. (A törvényt nyugati szakértők egy 2005-ben készített jelentésükben példaszerűnek értékelték a modern társadalmi fejlődés útján.)


  Érthető, miért Jemen az utolsó, mikor a jemeni nők 49%-a írástudatlan, 59%-a nem vesz részt a termelésben, és 2013-ban nem volt nő a parlamentben. A sokkal idősebb férfiakhoz hozzáadott, nászéjszakájukon meghalt nyolcéves kislányokról szóló borzalmas újságcikkek nem tudták megállítani a gyermekházasságok náluk szokásos áradatát. Sőt, a gyermekházasságok melletti tüntetések száma meghaladja az ellenük tiltakozókét, és a papok kijelentették, hogy az államilag támogatott pedofília ellenzői hitehagyottak, mivel szerintük, Mohamed próféta akkor házasodott össze második feleségével, Ájsával, amikor az még gyermek volt.


  A jemeni nők legalább vezethetnek autót. Ez egész biztosan nem oldja meg a problémáikat, de a helyváltoztatás szabadságát jelképezi  és sehol sem kelt nagyobb visszhangot egy ilyen jelkép, mint Szaúd-Arábiában, ahol szintén létezik gyermekházasság, ahol a felnőtt nőket egész életükben gyerekként kezelik, és a legalapvetőbb dolgokban is ki kell kérniük férfi gondviselőjük engedélyét. Számbelileg jócskán felülmúlják a férfiakat az egyetemeken, de életük minden területét a sokkal műveletlenebb férfiak ellenőrzik őket.


  {1} Anzaldua, Gloria: Speaking in Tongues: A Letter to Third World Women Writers című beszéde, megjelent a This Bridge Called My Back című feminista antológiában, Persephone Press, 1981
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